
TRI DRAGOCENE PRIDOBITVE NUK
Maks Veselko

Vse naše knjižničarje, zlasti katalogizatorje, velja opozoriti na ka
taloge treh  izmed največjih svetovnih knjižnic, ki jih  je nabavila NUK. 
Gre za katalog ameriške Kongresne knjižnice, knjižnice Britanskega 
m uzeja in knjižnice pariške Nacionalke.

Library o) Congress je  izdala svoje kataloge v knjižni obliki pod 
naslovom A catalog of books represented by Library of Congress prin
ted cards. Izhajati so začeli leta 1958. Prva serija  (issued to July 31,

65



1942) obsega 167 knjig. K njej je le ta  1960 začel izhajati Supplem ent 
(Cards issued August 1, 1942 — December 31, 1947). Ta dodatek šteje 
42 knjig. Zbirka se nadaljuje z Author catalog: a cumulative list of 
w orks represented by Library of Congress printed cards 1948—1952. Ta 
im a 24 knjig. Sledi The national union catalog. A cumulative author 
list representing Library of Congress prin ted  cards and titles reported 
by o ther American libraries. Tu zajem a prva serija  leta 1953—1957 in 
obsega 28 knjig, sledijo leta 1958—1962 s 54 knjigami.

British M useum  je izdal svoje kataloge z naslovom General cata
logue of printed books. Obsegajo 263 knjig. Sledi jim  Ten-year supple
m ent 1956—1965, od katerega je doslej NUK prejela 14 knjig  (A-Ez).

Bibliotheque nationale je začela izdajati svoje kataloge leta 1897 
z naslovom Catalogue general des livres im prim es de la Bibliotheque 
nationale. V NUK je prišlo doslej 185 knjig (Aachs-Theuret). Obenem 
izhaja dodatek z naslovom Auteurs — collectivites-auteurs — anonymes 
1960—1964. NUK ima prvih 10 knjig (A-Zy) in 12. knjigo: Ouvrages 
im prim es en caracteres hebraiques.

Popolnoma odveč bi se bilo razpisati o teh katalogih kot o pripo
m očku pri katalogizaciji, saj je to vsakom ur jasno. Zanimiveje je p ri
m erja ti način katalogizacije teh treh  knjižic in  seveda tudi katalogiza
cije, kakršna je  v rabi p ri nas.

Avtorsko značnico pišejo Američani tako, da navedejo priimek, 
ime, letnico ro jstva (in sm rti); verzalk ne uporabljajo . Angleži pišejo 
samo priim ek in ime, oboje z verzalkami, ime je v okroglem oklepaju. 
Francozi napišejo priim ek z verzalkami, ime z malimi črkam i v okro
glem oklepaju, značnico pa končajo s piko.

Nobena od teh treh  knjižnic ne uporablja  transliteracije, marveč 
pišejo naslove (ali naslov izvirnika) vedno z izvirnimi pism enkam i (ci
rilskimi, kitajskim i itd.). Angleži in  Francozi dodajo prevod naslova 
(kakor kaže, le če je  v knjigi), Američani pa v bibliografski opombi 
naslov translite rira jo  (ne prevedejo). Značnica je v vseh prim erih 
transkrib irana, seveda v nacionalno obliko, zato se na prim er ruski 
avtorji pojavljajo  v katalogih v različnih oblikah pisave priim ka. Za 
p rim er vzemimo Čehova. Ameriška značnica je  CHEKHOV Anton Pav
lovich. V katalogu je kazalka z oblike TCHEKHOV Anton. Angleži 
im ajo enako značnico, kazalko pa z oblike CEHOV. Francozi so vzeli 
za značnico TCHEKHOV Anton, kazalko pa im ajo z oblike ČECHOV 
Anton.

Zanimivo je  tudi, da akadem ske in častne naslove opuščajo v znač- 
nici vsi katalogi, le Francozi puščajo svojim  avtorjem  doktorski naslov 
(za prim er: CANNAC Dr M arcel).

Različno ravnajo seveda tudi s psevdonimi. V vseh treh  katalogih 
najdem o značnico TITO in ne BROZ Josip (m edtem  ko uporablja NUK
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pravo ime). Zanimive so kazalke. Američani so napravili takšno: Broz, 
Josip see Tito, Josip Broz, Pres. Yugoslavia, 1892— . Angleži: Tito,
M arshal, President of the Federal People’s Republic of Yugoslavia. 
Francozi pa: Tito (Josip Broz, sous le pseud, de). Zato pa im ajo An
gleži našega Prežihovega Voranca pod obliko PREŽIHOV VORANC, 
m edtem  ko ga im ajo Američani pod pravim  imenom, kazalka se glasi: 
Prezilov [!] Voranc see K uhar Lovro. (Sploh je opaziti na listkih vseh 
treh  knjižnic veliko tipkarskih  oziroma tiskovnih napak, večinoma so 
popravljene kar z roko.)

Zelo različno je  tudi navajanje im presum a, obsega, form ata. Pri 
Američanih: K raj, založba, leto. S tr. ilustr. fo rm at v cm. Pri Angležih: 
K raj, leto. Form ati kakor pri nas. Pri Francozih: K raj, založba, tiskar
na, leto. Form at (oktav je  razdeljen v in—16, in—8), cm, str. ilustr. 
včasih tudi cena. Angleži so najjedrnatejši tudi p ri drugih podatkih.

Opaziti je  tudi, da strani v knjigi šteje vsak po svoje. Lepo se to 
vidi iz spodnjih prim erov, k jer so isti knjigi našteli Francozi 288 str., 
Američani pa XI, 286 str. (V katalogu NUK: XI +  288 str. +  1 sl.)

Težko bi bilo ob listanju  po teh obsežnih katalogih povedati kaj 
več o založenosti knjižnic s slovensko knjigo. Opaziti je  pa že na prvi 
pogled, da je  je  najm anj v Parizu, m edtem  ko Američani in  tudi 
Angleži kar m arljivo zbirajo naše klasike.

Za konec in za ilustracijo še trije  prim eri katalogizacije našega 
P rešerna:

Library of Congress
Prešeren, France, 1800—1849

Delo. [Uredil Dušan Pirjevec] Ljubljana, Državna založba Slovenije 1959. 
XI, 286 p. port.

Bibliotheque nationale
PREŠEREN (France).

Delo Franceta Prešerna [Opremila Nadja Furlanova.] — Ljubljana, 
Državna založba Slovenije, 1959. — In-16 (17 cm), 288 p., portrait.

British Museum
PR E ŠE R E N (FRANCE)

Poezije Doktorja Franceta Prešerna, z dodatkom v poezijah nepriobče- 
nih pesmi, etc. (Uvod in razlago napisal A. Slodnjak.) pp. 362. Ljub
ljana, 1946. 8”.
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